
VECHIMEA EXPLOA TARII 
PETROLULUI ŞI A „CERII 
DE PĂMÎNT" 
ÎN ŢĂRILE ROMÂNEŞTI 

Constantin C. Giurescu 

Problema vechimii exploatării petrolului În 
ţinutul carpatic are o deosebită importanţă, 

atît prin faptul că se referă la una din bogă
ţiile astăzi principale ale ţării noastre, cît 
şi prin deduqiile pe care ea le îngăduie, de
monstrînd în chip peremptoriu continuitatea 
clementului romanic În ţinutul amintit În 
cursul secolelor IV-XIII. 

în limba veche românească termenul pe
trol nu e cunoscut, acesta fiind un neologism 
introdus În secolul al XIX-lea. Înaintaşii noş
tri Întrebuinţau în loc de petrol cuvîntul pă
rnră care apare atît În documentele cancela
riei domneşti, cît şi În toponimie. Astfel, În 
actul din 4 octombrie 1440 prin care Iliaş 

şi ~tefan, voievozi ai Moldovei, Întăresc mă
n:istirii Bistriţa dania făcută de boierul Oană, 
anume „satul Lucăceştii pe Tazlăul cel Sărat, 
mai drept păcură" („ve pravje păcură"). 1 

lin alt document, din 16 decembrie 1442, 
aminteşte tot acolo „fîntîna cea neagră a 
p:lrnrii" („Crăniţa ciorna păcurî"). 2 în 
lara Românească, cea mai1 veche men
\iune documentară pe care o cunosc este din 
22 noiembrie 1517 cînd, arătîndu-se hotar-
11 ira satului Secăreani - azi Ţintea, din 
jud. Prahova - se citează ca puncte de re
pn „peste dîmb, la Păcuri" şi apoi „de la 

1 lc,11/m1ia Republicii Socialiste România, Foto
~1 .1 l'ii XXIX/6; cf. Const. C. Giurescu, Istoria 
N„111.î11ilor, III, 2, Bucureşti, 1946, p. 561. 

' < omt. C. G i u re s cu, o. c., p, 561. - Primele 
1111·111i1111i documentare despre petrolul românesc sînt 
.i,., i 'u mai bine de un secol anterioare acelora pe 
, .ll'l' !t- cunoaşte Gh. R a v a ş, Din istoria petrolului 
1 """'î1u•sc, edit ia a dona, Bucureşti, 1957, p. 8. 
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AUS DER GESCHICHTE DER 
PETROLEUM- UND „ERDW ACHS"
Ft5RDERUNG IN DEN 
RUMXNISCHEN LXNDERN 

Constantin C. Giurescu 

Die F rage nach dem Alter der Erdălfărde
rung im Karpatenraum ist von besonderer 
Bedeutung, nicht nur weil es sich <labei um 
einen der heute wichtigsten Reichtiimer un
seres Landes handelt, sondern auch wegen den 
SchluMolgerungen, die sich aus ihrer Beant
wortung ergeben und in unzweideutiger Weise 
die Kontinuităt des romischen Elementes in 
diesen Gebieten vom 4. bis zum 18. Jahr
hundert erweisen. 

Die altrumănische Sprache kannte den 
Ausdruck „Petroleum" nicht, er ist ein Neolo
gismus, der im 19. Jahrhundert eingefiihrt 
wurde. Unsere Vorfahren gebrauchten statti 
dessen das Wort „păcură", das in den Doku
menten der fiirstlichen Kanzlei wie auch in 
der Toponymie auftritt. ln einem Aktenstiick 
vom 4. Oktober 1440 z. B. bestătigen die 
Woiwoden der Moldau, Iliaş und Ştefan, eine 
Schenkung des Bojaren Oană an das Kloster 
Bistriţa; es hcifh dort: „Das Dorf Lucăceşti 
am Tazlăul cel Sărat, genauer păcură" 
(„ve pravje păcură"). 1 Ein anderes Do
kument vom 16. Dezember 1442 bezeichnet 
dieselbe Stelle als „den schwarzen Păcura
brunnen" („Crăniţa ciorna păcurî"). t2 ln 
der Walachei stammt der ălteste mir be
kannte urkundliche Beleg vom 22. No
vember 1517; als Richtpunkte fiir die 
Grenze der Dorf gemarkung von Secăreani -
heute Ţintea (Prahova) - werden genannt: 
„jenseits der Anhăhe, bei den Păcuri", fer
ner „oberhalb der Păcuri, auf dem gegra-

1 Academia Republicii Socialiste România, Fotogra
fien XXIX/6; vergi. Constantin C. G i u re s cu, lsto
ri« Românilor, III, 2, Bucureşti, 1946, S. 561. 

2 Constantin C. G i u re s cu, idem, S. 561. - Die 
ersten dokumentarischen Belege iiber das rumănische 
Erdal sind also mehr als ein fahrhundert ălter als 
die Gh. Re va ş bekannten in: „Din istoria petrolului 
românesc", Bucureşti, 1957, S. 8. 
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Păcuri în sus, pe drumul săpat" .3 Într-o altă 
hotarnică, din 20 august 1562, privitoare la 
moşia moşnenilor din Chiojd, judeţul Săcu
ieni, unul din punctele de reper este „pînă la 
obîrşia Păcuri ţei". 4 

În legătură cu aceste prime menţiuni do
cumentare, este important de subliniat că În 
actele slave ale cancelariei domneşti, diacii nu 
Întrebuinţează vreun termen slav pentru pă
cură, ci însuşi termenul românesc. Ceea ce 
Înseamnă că ei nu dispuneau de un echivalent 
slav pentru acest termen românesc. Şi nu dis
puneau, fiindcă „păcura" nu se exploata 
atunci nici În ţările slave din Balcani - unde 
sondele vor fi aşezate, dar În Albania, abia 
În secolul XX - nici În ţările slave de nord. 
Vom reveni asupra acestui fapt important 
mai JOS. 

Originea termenului românesc „păcură" 
este latină; el derivă din picuia, un diminu
tiv din pix care înseamnă esmoală". 5 

În legătură cu etimologia latină a păcurei, 
este de asemenea importantă constatarea că 
acest termen nu se regăseşte În nici una din 
celelalte limbi romanice, nici în franceză, nici 
În italiană, nici În spaniolă, nici În portughe
ză. Pricina e că În ţările respective n-a 
fost cunoscută exploatarea „ păcurii", 111c1 
în epoca romană, nici după aceea, pînă recent, 
În vremea noastră. Interesant că un aseme
nea termen nu se Întîlneşte nici În limbile 
balcanice care nu-s de origine slavă, adică în 
albaneză şi În greacă. „Păcură" este deci un 
termen exclusiv romînesc, legat de spaţiul 
carpatic şi el dovedeşte o exploatare necon
tenită a produsului respectiv din epoca ro
ma.nă şi pînă În vremurile noastre. Este foarte 

a Documente privind Î.<toria Româ11iei, Veacul XVI. 
ll. Ţara Românească, voi. I, p. 131-132. Dat fiind 
că În trecut, În documente şi În toponimie, şi astăzi 

chiar, În unele regiuni În graiul poporului, păcură are 
Înţelesul de petrol, va trebui ca În Dicţionarul limbii 
rumâne moderrJe, sub voce, să se adauge şi acest în
ţtles, pe lîngă acela de „rei.idum vîscos, negru sau 
brun Închis, rămas de la distilarea primară a ţiţeiului". 

4 Idem, voi. IIJ, p. 168. - Pe lîngă termenul foarte 
vechi şi general românesc, păcur<I, s-a mai Întrebuinţat 

şi termenul ţiţeiu. Etimologia acestui ultim termen nu 

e indicată nici În Dicţionarul limbii române modeme, 

nici În acela al lui I. A. C a n d r e a; N. T i k t i n, 

Dicţionar român-german sugerează o origin.e latină, 

făcînd legătura cu ţÎţă care vine din latinul titia. 
5 L. Q u ic he r a t şi A. Da v e 1 u y, Dictionaire 

latin-franrais. sub picuia şi pix. 
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benen Weg". :1 ln ciner anderen Grenzbcstim
mung vom 20. August 1562, die sich auf den 
Landbesitz der Freibauern aus Chiojd, Kreis 
Săcuieni bezieht, wird einer cler Richtpunkte 
mit den Worten „bis zur Quelle cler Păcu
riţa" 4 bezeichnet. 

Beziiglich dieser erstcn dokumentarischen 
Zeugnisse muG betont werden, daG die 
Schreiber der slawischen Akten in dcr flirst
lichcn Kanzlei keine slawische Bczeichnung 
fiir „ păcură" gebrauchen, sondern stets das 
rumărnische Wort. Das bedeutet, daG sie iiber 
keinen entsprechenden slawischcn Ausdruck 
fiir dieses rumanische Wort verfiigten. Sie 
besaGen kein Wort dafiir, weil damals weder 
in den slawischen Balkanlăndern - erst im 
XX. Jahrhundert wurden in Albanien Sonden 
gebohrt - noch in den nordslawischen Lan
dern „păcură" gefordert wurde. Wir werden 
auf dicse wichtigc Tats1chc noch zuri.ick
kommen. 

Der Ursprung des rumănischcn Wortcs 
„păcură" ist lateinisch, es kommt von picu/ii, 

cinem Diminutiv von pix, was Pcch bcdcutet. ;, 
Was die lateinische Etymologie des Wortes 

„păcură" anbelangt, ist es gleichfalls von Be
deutung, daG dieser Ausdruck in kciner ande
ren romanischcn Sprache vorkommt, im 
Franzosischen ebensowenig wie im ltalieni
schcn, Spanischen oder Portugiesischen. Dic 
Ursache dafiir ist, daG in den betreffcndcn 
Lăndern die Forderung der „păcură" wedcr 
in cler romischen Zeit noch spăter, sondcrn 
crst in unserer Zeit bekannt wurde. Es ist fer
ner aufschluGreich, daG cin cntsprechcndes 
Wort auch in den nichtslawischen Balkan
sprachen, im Albanischen und Griechischen, 
fehlt. „Păcură" ist also ein ausschlieGlich ru
mănischer Terminus, der an den Karpatenraum 
gcbunden ist - ein Beweis fiir die ununtcr-

3 Documente privind istoria României, Veacul XVI, 
B. Ţara Românească, Bd. I. S. 131-132. Da in den 
Dokumenten und cler Toponymie und auch heute 
no(h in cler Voi kssprache einiger Gebiete „ păcură" 
den Sinn von Erdal hat, muf\ im Dicţionarul limbii 
române moderne (Worrerbuch cler modernen rumani
schen Sprache) bei dem Stichworr neben cler Bedeurung 
„zahfliissiger, schwarzer oder dunkelbra1iner Riickstand 
nach cler ersten Destillation des Rohols" auch diesc 
Bedeutung angegeben wcrden. 

4 Idem, Bd. III. S. 168 - ".\feben dem sehr alten 
und allgemeinen Worr „p,/cură" wurde auch cler Aus
druck ntiteiu" gebraucht. Die Etymologie dieses Aus
druck~ ist wedcr im Dic(io11arul limbii române mo
deme (Worterbuch cler modernen rumănischen 
Sprache) noch im Worterbuch I. A. Ca n dr ea s an
gegeben. N. T i k t i n weist in seinem Rumanisch
deutschen w orterbuch auf eine mogliche lateinische 
Herkunft hin und bringt clas Wort mit ţÎţ(i in Ver
bindung, dem lateinischen titia. 

5 L. Q u i c he r a t und A. Da v el u y, Dictio11-
11aire latin-/ ram;ais, untcr picul a und pix. 
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probabil că şi dacii să fi cunoscut înainte de 
dacoromani, păcura şi s-o fi utilizat; n-avem 
însă, din cauza puţinelor date de care dis
punem asupra limbii şi toponimici dacice, 
dovezi documentare în acest sens. 

Cum se făcea exploatarea „păcurii" În ve
chime? Acolo unde ea ieşea la suprafaţa pă
mintului şi forma pÎrÎiaşe, ea se strîngea di
rect 111 recipiente. În genere Însă, În asemenea 
locuri, se săpau „puţuri" sau „fîntîni" În 
care p,•trolul se aduna şi de unde era scos 
apoi c11 găleţile. A doua menţiune, docu
ment~iră, ca vechime, de care dispunem În 
pri vjnţa „păcurii" din ţara noastră, aceea din 
documentul cu data 16 decembrie 1442, se 
referă tocmai la o asemenea „fîntînă": „fîn
tîna cea neagră a păcurii" de pe Tazlăul Sărat. 

În privinţa acestor „fîntîni" există un im
portant document din 30 august 17 33 prin 
care voievodul Ţării Româneşti Grigort Ghi
ca, Întăreşte mănăstirii Sinaia „după apa 
Prâhovei, de subt muntele Buciaciului", „să 

aibă a ţinea şi a stăpîni trei fîntîni de păcuri 
izvoritoare şi o groapă de pămînt ce să lu
crează păcură Într-Însa. Care fîntîni şi groapă 
- continuă documentul - sînt pă moşiia 

sfintii mănăstiri ce să numeşte Pelinii Hu
zcşti şi Matiţa ot sudul Saac [ = din judeţul 
Săcuieni ], date şi Închinate la sfînta mănăs
tire <le . . . Mihai spat[ arul Cantacuzino], 
ctitorul acestei sfinte mănăstiri ... Numai la 
aceste trei fîntîni şi groapa să pue oameni de 
ai mănăstirii să lucreze şi ca cîtă păcură va 
eşi, să o vînză unde le-ar fi voia şi cu cine 
s-ar putea tocmi să le ia. Iar de cătră vame
şii de la Cîmpina şi de la Văleni şi de cătră 
alţi oameni Împrejureni sau măcar şi de cei 
ce şăd pe moşiia sfintii mănăstiri să n-aibă 
nici o opreală de nimeni. Numai mănăstirea 
- adaugă documentul - cînd s-ar strica 
vreo fîntînă dentr-acestea şi n-ar da păcură, 
să fie volnică sfînta mănăstire să dăstupe altă 
fîntînă, ca să aibă totdeauna trei fîntîni şi o 
groapă. Iar mai multe fîntîni decît trei să nu 
facă, pentru ca să nu vie pagubă vămii şi că

mării domneşti, ce numai aceste trei fîntîni 
Învechindu-să şi stricîndu-să, să le facă În loc 
altele noao, şi cele vechi să le astupe. Şi tot
deauna să le aibă a le lucra sfînta mănăstire 

2 - Cibinium 17 

brochenc Fordernng dieses Stoff es von der 
romischen Zeit bis în umere Tage. Sehr 
wahrscheinlich kannten und verwendetcn 
schon dic Daker, noch vor den Dakoroma
nen, die „păcură"; dokumentarische Beweise 
dafiir lassen sich indcssen nicht bcibringcn, da 
wir nur schr wenige Daten liber die dakischc 
Sprache und 1 oponym besitzen. 

Wie wurde das Erdol im Altcrtum gewon
nen ? Dort, wo cs an die Erdoberflăche trat 
und Rinnsale bildete, fing man cs unmittel
bar În Gefafien auf. Im allgemeinen jedoch 
wurdcn an den betreffendcn Stellen „Brun
nen" gcgrabcn, În dencn es sich sammelte 
und aus dcnen man es dann mit Eimern 
schopftc. Das Dokument vom 16. Dezembcr 
1442, clas zweitălteste, În dem dic „păcură" 
in unserem Land erwăhnt wird, bezieht sich 
auf eincn solchen Brunncn, „den schwarzen 
păcura-Brunnen", an dem Tazlăul Sărat. 

Es gibt ein wichtiges Dokumcnt vom 
30. August 1733 iiber solche Brunncn, in dem 
der Woiwode cler Walachei Grigore Ghica 
dcm Kloster Sinaia „jenseits des Prahova
Flusscs, unter dcm Buciaciul-Gebirgc" be
statigt, „dafi es drei Brunnen mit Erdolquellcn 
und eine Erdgrubc, În dcr das Ol vcrarbeitct 
wird, zu haltcn bercchtigt sei. Diescr Brunnen 
und die Grube", so făhrt das Dokument fort, 
„ bcf inden sich auf dem Landbesitz des hci
ligcn Klostcrs mit Namcn Pelinii Huzcşti und 
Matiţa ot sudul Saac (im Kreis Săcuieni), 
dem hciligcn Kloster gcgeben und gewidmct 
von ... Mihai spat(arul Cantacuzino), dem 
Griindcr des heiligen Klosters . . . An dic
sen drei Brunncn und an der Grube sollen 
nur Klostcrleute zur Arbeit angcstellt werdcn 
und die gcwonnene ,păcură' soli verkauf t wer
den, wo sie wollen und dem, mit dem sie 
sich iibcr dcn Preis cinigen. Und dic Zollncr 
aus Cîmpina und Văleni und andere Leute 
aus dcr Umgcbung sollcn sic nicht daran hin
dern, auch nicht dicjenigen, dic auf dem Gute 
des heiligcn Klosters leben. Nur dem Kloster", 
fiigt das Dokument hinzu, „soli es erlaubt 
sein, falls ein Brunnen sich erschopf t und 
keine ,păcură' mehr gibt, einen anderen Brun
nen zu graben, so dafi es stets drei Brunncn 
und einc Grube habe. Mehr als drei Brunnen 
soli cs nicht besitzcn, damit dcr Zoli un<l 
die ftirstlichc Kammer nicht gcschădigt 
wcrde, und nur wcnn diese drei Brunnen aus
geschopf t und unb~auchbar ·sind, soli man an 
ihrer Stclle neuc graben und dic alten zu
schiitten. Und immerdar soli clas, heilige Klo
ster sie ausbcutcn, damit sie dem heiligen 
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pentru ca să fie, de chiverniseală sfintii: mă
năstiri şi a călugăraşilor de acolo". li 
Dacă În privinţa „fîn tînilor ", textul docu

mentului. e clar, arătînd că e vorba de 
,,puţuri" care, cînd producţia înceta, se „astu
pau" spre a preveni accidentele - puteau să 
cadă înăuntru oameni şi vite - mai puţine 
lămuriri ne dă el asupra „groapei" în care 
„se lucra păcura". Tocmai această lipsă de 
lămuriri arată că e vorba de un procedeu 
sau un metod de a trata „păcura", bine cu
noscut tuturora, aşa încît nu mai era nevoie 
de explicaţii. O asemenea „groapă" e menţio
nată şi În documentul moldovean din vremea 
lui Vasile Lupu - pe la 1646 - În legătură cu 
nişte locuri „ot Tazlău, ot păcuri"; se arată 
cît s-a cheltuit pentru „fîntîna de sus" şi 
pentru „groapa de gios". 7 S-ar putea ca cele 
două documente de mai sus - unul muntean, 
altul moldovean - să se ref ere la gropile în 
care se „îngroşa" petrolul scos din puţuri, 
gropi asupra cărora pare că ne dă lămuriri 
secretarul voievodului Ţării Româneşti 
Alexandru Ipsilanti (177 4-1782), elveţianul 
Sulzer, În lucrarea sa „Geschichte des trans
alpini:.chen Daziens" voi. I, Viena, 1781, 
p. 165-166. După ce aminteşte mai întîi 
de petrolul sau ţiţeiul din regiunea Cîmpinei 
unde el izvorăşte adesea din pămînt în mijlo
cul cîmpului, adaugă faptul important că 
localnicii, spre a-i da consistenţa necesară 
pentru ungerea osiilor, prelucrează acest ţi
ţeiu „În anumite fabrici" ( „in besonderen Fa
briken ") făcîndu-1 să-şi piardă apa pe care o 
mai conţine; astfel îngroşat, îl duc cu butoa
iele În tîrguri şi-l vînd cu un galben găleata. 
Sulzer precizează apoi că două asemenea 
„ fabrici" se găsesc lîngă ocna de sare Telega, 
nu departe de Cîmp.ina. 8 Poate că aşa-zisele 
„fabrici" erau aşezate În gropile din vecină
tatea „fîntînilor"; poate Însă că aceste gropi 
să fi servit şi drept „batale" sau „bataluri", 
adică rezervoare rudimentare, săpate În pă
mînt. 

În afară de puţurile de. păcură exploatate 
de mănăstiri, de boieri şi de moşneni, erau 
p~1ţuri care aparţineau domniei ca, de pildă, 

·, 
6 Academia Republicii Socialiste România, Docu

menre româneşti, CCCLXXVl/32. 
7 N. I org a, Swdii şi documente, VII, p. 292, 

nr. 27~· cf. p. 300; nr. 65, într'-un document din 1752: 
„groap(a) de păcur(ă)" În aceeaşi regiune a Tazlăului 
Sărat. . .. 

8 Op> cit:, I, ·p. 15b; d. Const. C. 'G i u re s cu, 
/.<!oria Românilor, ·n1, 2, p. 561. 
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Kloster un<l seinen Monchlein zum Unterhalt 
dicnen." 6 

In bezug auf die Brunnen ist der Text des 
Dokumentcs !dar; es geht daraus hervor, dafi 
man clic Brunncn zuschiittete, wenn sie uner
giebig wurden, um Unfălle zu verhiiten, 
Mensch und Vieh hăttcn hineinfallen konnen; 
spărlicher sind die A uf schliissc, die wir iiber 
clic „Grubc", În cler die „păcură verarbeitet 
v.·ird", erhalten. Eben dieser Mangel an năhe
rcn Angaben zeigt, daG es sich um einen 
V or gang odcr eine Methode cler V crarbeitung 
cler „păcură" handclt, die jedem wohlbekannt 
war, so daG sich Erklărungen criibrigten. 
Eine solche Grubc wird auch in dcm Mol
daucr Dokument aus cler Zeit Vasile Lupus 
- um 1646 - in Verbindung mit „ot Taz
lău, ot păcuri" crwăhnt; es wird gesagt, wie
vicl fi.ir elen „o he ren Brunncn" und die „ un
tcre Grubc" ausgegeben wurdc.7 Es wărc 
moglich, dafi dic bcidcn obcngcnannten Doku
mente, cines aus cler Walachei, clas andere aus 
cler Moldau, sich auf Gruben beziehen, in 
denen clas aus den Brunnen gcfărdcrte Erdal 
„eingedickt" wurde; es sind Grubcn, i.ibcr die 
cler Sekretăr des Woiwoden cler Walachei 
Alexandru Ipsilanti (1774-1782), cler 
Schweizer Sulzer, În sciner Arbeit „Geschichte 
des transalpinischen D<1ziens", I. Bd. Wicn, 
1781, S. 165-166 unterrichtct. Nach<lcm er 
zucrst das Petroleum oder Erdal im Gebiet 
von Cîmpina erv:ahnt, wo cs oft mitten im 
Feld aus cler Erde quillt, fiigt er die wichtigc 
Feststellung hinzu, dafi die Einheimischen die
ses Ol „in besonderen Fabriken" vcrarbeitcn, 
um ihm die zum Schmieren cler Achscn notige 
Konsistenz zu geben; sie cntziehcn ihm clas 
noch vorhandenc Wasser. So eingedickt, fiih
rcn sie cs in Făssem auf den Markt und ver
kaufcn dcn Eimer zu einem Gulden. Sulzer 
bcrichtet <lann, dafi zwei solcher Fabriken sich 
ncben dcm Salzbergwerk Telega, unweit von 
Cîmpina bcfănden.R Viclleicht waren diese so
gcnannten Fabriken În Gruben nahe den 
Brunncn angclegt, viclleicht dienten die Gru
bcn aber auch blofi als „batale" ader „bata
luri", . d. h. einfachc, în die Erde gegrabene 
Bchăltcr. 

AuGer den Erdolbrunnen, die vo.n den 
Klostern, den Bojaren und den Landsassen 
ausgebeutet wurden, gab es auch solche, die 

8 Academia Republicii Socialiste România, Docu
mente româneşti·, CCCLXXVI/32. 

7 M. I o r g a, Studii şi documente, VII, S. 292, 
Nr. 27 vergi. S. 300, Nr. 65 în einem Dokurnent von 
1752: „groap(a) de păcur(ă) in demselben Gebiet des 
Tazlăul Sărat. 

8 Idem, l.S. 150; vergi. Constantin C. G i u re s c ti, 
Istoria .Românilor, III, 2. S.· 561. ' 
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acelea de la Podeni, În fostul judeţ Săcuieni. 
Asupra lor ne dă lămuriri un document din 
9 februarie 1747, arătîndu-ne că fuseseră lua
te în arendă de căfre un fost mare dregător, 
un „biv vei paharnic". Acesta din urmă scrie, 
la data de mai sus, episcopului de Buzău 

„precum să să ştie că m-am tocmit cu sfinţia 
sa să-i dau trei sute vedre de păcură den 
păcurile domneşti de la Podeni care le-am 
cumpărat eu !l, vadra cîte bani patruzeci. 
Şi să nu aibu 10 a da alt nimănui pînă nu 
voi Împlini această sumă de vedre ce am scris 
mai sus, că am luat toţi banii deplin În mîna 
mea pe aceste vedre. Insă să fie păcură bună, 
groasă, după cum va plăcea omului care-l 
va trimite sfinţia sa acolo". 11 

Precizarea că păcura ce urmează a fi fur
nizată episcopului de Buzău trebuie să fie 
„păcură bună, groasă", arată În mod cert 
existenţa, la Podeni, a uneia din „fabricile" 
sau „gropile" În care se „îngroşa" petrolul, 
aşa cum erau două lîngă ocna de sare Telega 
şi una la Matiţa. 

A fost cunoscută şi exploatată „păcura" şi 

În Transilvania ? Un indiciu ne-ar oferi nu
mele satului Păcureni, aparţinînd de comuna 
Glodeni, jud. Mureş. 12 Acest sat e În apro
piere de regiunea cu gaz metan, la vreo 32 
de kilometri sud-est-est de Sărmaş-Sărmă

şel. Înseamnă oare numele satului „negustori 
de păcură", din cei ce transportau În butoaie 
lunguieţe, zise „antale", acest produs 13 şi-l 

vindeau ţăranilor şi orăşenilor, sau, mai de
grabă „cei din locul păcurii", aşa cum „pă
durenii" erau „cei de la pădure", „muntenii" 
cei de la munte, iar „vălenii" cei de la vale? 
Un răspuns precis nu se poate da, pînă nu se 
va studia toponimia veche şi cea actuală a 
ariei satului. Ea ar putea să ne indice exis
tenţa unui izvor local de „păcură". 

• In sensul de „le-am luat eu În arendă"' 
1° Formă veche. mai apropiată de latinul „habeo", 

decît actL1alul .am". 
11 Academia Republicii Socialiste România, Docu

mente româneşti CXXVII/96. 
12 fodicatarul alfabetic al localit<r/ilor di11 R.P.R„ 

Bucureşti, 1956, p. 383. 
13 In Moldova, butoaielor În care se transporta 

păcura li se spunea în mod obişnuit „poloboace• 
Astfel, la 10 iulie 1660 „dooa poloboace de păcură" 
(N. I org a, Studii şi documente, VII, p. 293, nr. 32). 
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dem Landesherrn geh0rten, wie z. B. die von 
Podeni, in ,dem ehemaligen Komitat Săcuieni. 
DarUber gibt ein Dokument vom 9. Februar 
1747 Auskunft; sie wurden von einem ehema
ligen hohe~ Beamten, einem ehemaligen 
Mundschcnk (biv vcl paharnic) gepachtct. 
Dies::r schreibt an dcm obengenannten Datum 
dem Erzbischof von Buzău „es sei zu wissen, 
daG ich mit Seiner Heiligkeit den Kauf aus
gehandelt habe, ich gebe ihm dreihundcrt 
Eimer ,păcură' aus den herrschaftlichen Erdol
quellen În Podeni, die ich gekauf t habe !J, den 
Eimer zu vierzig Bani. Und ich will an nie
mand andcren verkaufen lfl; bevor dic Anzahl 
Eimer, die ich obcn genannt habe, abgeliefcrt 
sind, dcnn ich habc die volle Kaufsummc fiir 
dicsc Eimer in dic Hand bckommcn. Es wird 
auch gutes dickes Ol sein, wie es dcm Manne 
gefallen wird, dcn seine EhrwUrden hinscn
den wird." 11 

Die Angabc, daG das Ol, das der Erzbi
schof erhahen sollte, „gute dicke păcură" 
sein werdc, zeigt, dai) es in Podeni cine dcr 
Fabriken oder „Gruben" gab, wo das Ol cin
gedickt wurde, so wie es deren zwci bcim 
Salzbergwcrk Telega und eine bei Matiţa gab. 

Kannte und fărderte man die „păcură" 
auch in Sicbcnbiirgcn ? Einen Hinweis darauf 
konnte dcr N amc des zur Gemcindc Glodcni 
im Kreis Tîrgu-Mureş 1'.l gehorigen Dorfcs 
Păcureni geben. Dies Dorf liegt in der Năhe 
der Methangasvorkommen, etwa 32 km siid
ostlich von Sărmaş-Sărmăşel. Bedeutet die
ser N amc vielleicht „Păcură-Hăndler" und 
bczieht sich auf jene, die diesc Warc in lăng
lichen Făssern, „antale" genannt, befOrder
tcn i:: und sie dcn Baucrn und Stădtern vcr
kauf ten, oder bedeutet er „diejenigen von 
dem Ort, wo păcură vorkommt", so w1c 
„pădureni" die Bewohner des Waldcs (pă
dure), „munteni" dic Bewohner des Gebirgcs 
(munte), „văleni" die Bewohner der Tăier 
(vale) genannt wurden? Eine richtige Antwort 
kann crst gegcbcn wcrdcn, wcnn clic alte und 
die gegenwărtige Toponymie cler Umgebung 
des Dorfes untersucht wird. Es konnte sich 
herausstellen, dai) es hier eine „Păcură" -
Quelle gegeben hat. 

9 ln cler Bedeutung von .ich habe sie gepachtet". 
10 Alte Form, clic dem fateinischen „habco" ăhn

licher ist, als clas gegenwănige „am". 
11 Academia Republicii Socialiste România, Docu

mente româneşti, CXXVIl/96. 
12 indicatorul alfabetic al localităţilor din R.P.R„ 

13ucureşti, 1956, S. 383. 
13 ln cler Moldau nannte man die Făsser, in dcnen 

clas Erdiil befărdert wurde, gewiihnlich .poloboacen. 
So heiBt es am 10. Juli 1660 „dooa poloboace de 
păcură" (N. I org a, Studii şi documente, VII, S. 293, 
Nr. 32.) 
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Am cunoscut Însă şi am exploatat nu 
numai petrolul, dar şi unele produse natu
rale Înrudite cu acesta. Călugărul italian 
Della Valle călătorind, ca Însoţitor al lui 
Aloisio Gritti, trimisul sultanului, prin T ran
silvania, În anii 1532-1534, descrie bogă
ţiile acestei ţări; el arată că se găseşte Între 
alte minerale, „un fel de ceară de culoare 
pămîntie, de care localnicii se servesc În mod 
obişnuit În loc de ceară". H E vorba, foarte 
probabil, de „ceara de pămînt" sau ozoche
rita, produs natural rezultat din petrolul su
pus la presiune şi căldură mare. Aceeaşi cea
ră de pămînt e amintită şi de geograful şi 
călătorul Giovanni Botero, a cărui operă 
„Relationi Universali" apare În 1591. lată 

cuvintele lui: „În vecinătatea Tîrgoviştei iz
vorăşte un fel de bitum negru, care miroase 
a ceară; din el fac [localnicii] lumînări foarte 
bune". L> O informaţie identică aflăm şi În 
„Geografia" lui Antonio Magini Padovanul, 
tipărită În 1597, şase ani după opera lui 
Botero, din care probabil s-a şi inspirat în ce 
priveşte Ţara Românească. El arată anume, 
printre locurile Întărite ale acesteia, Tîrgo
viştea, „nu departe de care se sapă un soi 
anumit de bitum, din care, Întocmai ca şi 

din ceară, se fac foarte bune lumînări". 1G 

14 CI. Isop e s cu, Notizie ... , Bucureşti, 1929, p. 
16; „Vi si trovano anco minere d'una rnrta di cera di 
color terreo, delia quale quei popoli si servono ordina
tamente in luogo di cera". 

15 Idem, p. 59-60: "Vicino al Trescorto sorge 
una sorte di bitume negro, chi sente di cera, del quale 
fonno ottime candele". - N. I org a, Istoria româ
nifor prin călători I, p. 221, crede că „Trescorto" din 
textul lui Botero înseamnă Tîrgşorul. Acea~tă loca
lizare c dezminţită însă pe de o parte de hărţile epocii 
care aşează Trescorto pe locul Tîrgoviştei, pe de altă 
paite de prezen_ţa „cerii de pămînt" În regiunea pe
troliferă deluroasă, iar nu În cîmpie unde e situat 
Tfrgşorul. 

16 Ant. Magini Padova no, Geograf ia cioc des
crirtione universale delia terra ... , voi. II, Veneţia, 
1597, p. 197 v.: „L'altre terre murate che vi s'hanno 
sono Braila e Trescorto, non lungi delia quale, si ca 
va una certa specie di bitume, del quale, si come delia· 
cera, si fanno buonissime candele". - Să se refere 
şi Franco S i v o r i, secretarul italian al lui Petru 
Cc r ce 1 (1583-1585), În descrierea pe care o face 
Ţării Româneşti, tot la „ceara de pămînt"? Sau arc el 
În vedere „păcura"? Iară textul respectiv: „Sono li mon
tagne di un bittume tale che purificato ne cavano la 
pece, d'altre ne cavano cera negra che pero arde 
benissimo". Ştefan P a s c u, Petru Cercel şi Ţara Ro
mânească la sfîrşitul .secolului XV/, Sibiu, 1944, p. 
114, se pronunţă :pentru „ un · fel de păcură", care, 
„purificată",. dă, pe de1 o parte smoala, iar pe de altă 
parte ceara neagră ce arde foarte bine. 

Indessen kannten und forderten wir nicht 
nur clas Erdal, sondern auch einige anderc 
damit verwandte Naturprodukte. Der italie
nische Manch Della Valle, cler 1532-1534 
Aloisio Gritti, dcn Gesandten des Sultans, auf 
seiner Reise durch Siebenbiirgen begleitete, be
schreibt die ReichtUmer dieses Landes; er be
richtet, dafi man unter anderen Mineralien 
„eine Art erdfarbenes Wachs finde, dessen sich 
die Einheimischen statt des Wachses zu bedie
nen pflegen." H Es handelt sich sehr wahr
scheinlich um „Erdwachs" oder „Ozokerit", 
cin N aturprodukt, das unter Druck und gro
Ger Hitze aus Erdal entsteht. Dieses Erdwachs 
wird auch vom Geographen und Reisenden 
Giovanni Botero erwăhnt. dessen Werk „Re
lationi Universali" 1591 .erschicn. Wir zitie
ren: „ln cler Năhe von Tîrgovişte gibt es eine 
Art schwarzes Bitumen, clas nach Wadîs duf
tet; die Einheimischen machen sehr gute Ker
zen daraus." J.i Das gleiche berichtet auch An
tonio Magini Padovanul in seiner 1597 
gedruckten „Geografia", sechs Jahre nach dem 
Werk Botcros, aus dem er wahrscheinlich sein 
Wissen liber die Walachei geschapft hat. 
Unter den befestigten Plătzen des Landes 
nennt er auch Tîrgovişte und bemerkt: „Nicht 
weit davon grăbt man nach einer Art Bitu
men, aus dem, genau wie aus Wachs, sehr 
gute Kerzen gemacht werden." Hi Ober Sie-

14 CI. I z op e s cu, Notizie... Bukarcst, 1929, 
S. 16: „ Vi si trovano a neo minere d'una sorta di cer a 
di co!or terreo, delia quale quei popoli si servono 
or<linatamentc in luogo di cera". 

15 I d e m, S. 59-6C: „ Vicino al T rescorto sorge una 
sorte di bitume negro, chi sente di cera, del quale 
fa11110 ottime candele". -- N. I org a, Istoria românilor 
prin âîl,ltori I, S. 221. nimmt an, daB „Trescorto" 
in Boteros Text Tîrgşorul bedcute. Diese Ortsbestim
mung wird indessen teils durch zcitgenăssische Kanen 
widerlegt, dic „Trescorto" an der Stelle Tîrgoviş:es 
vcrzeichnen, tcils durch das Vorkommen von „Erd
wachs" În dem gebirgigen Erdălgebiet, nicht aber in 
J,T Ebenc, wo Tîrgşor licgt. 

16 Ant. Magini p a <l o V an o, nGeografi,1 âoe des
crittione universale delia terra. . . Bd. II, Vencdig, 
1957, S. 197 s.: L'altre terre murate che vi s'hanno sono 
Braila a Trescorto, non lungi delia quale, si ca va una 
certa sp~rie di bitume, de! quale, s1 come delia cera, 
si fan no buonissime candele". Soli te auch fo"ranco S i
v or i, der iralienische Sekretăr Petru Cerc e 1 s 
(1583-1585), in seiner Beschreibung der Walachei das 
„Erdwachs" meinen? Oder denkt er in dem hier 
zitiaten Text an die „păcură": „Sono li montagne di 
llll bittume tale che purificato ne cavano la pece, d'altre 
ne cavano cera negra che pero arde benissimo". Ştefan 
J.> as.cu, Petru .Cercel şi Ţara Româneascii la sfîrşitul 
secolului XVI, Hermannstadt~ 1944, S. 114, hăit es. 
fiir eine Art „păcură", die, „gcreinigt", teils Teer·, 
reils schwarzes Waths ergibt, das sehr gut brennt. 
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1n privinţa Transilvaniei, Antonio Magini are 
informaţii mai bogate căpătate direct de la 
un transilvănean foarte Învăţat, pe nume 
Ioan Ertilio care-şi făcea studiile pe atunci 
la Universitatea din Padova. 17 Pe temeiul 
acestor informaţiuni, aflăm că printre bogă
ţiile miniere ale Transilvaniei este şi „asfal
tul, un amestec de smoală şi de bitum" 18, 

care se scoate din pămînt „nu departe de ce
tatea Bistriţei". Şi Magini adaugă În notă: 

„Nu încep să discut aici dacă e bitum sau 
vreun alt soi de răşină". 1!l 

Exploatarea „cerii de pămînt", constatată 
documentar În prima jumătate a secolului al 
XVI-lea, data, după toate probabilităţile, cu 
mult Înainte. Cît e de veche anume, nu se 
poate preciza; n-ar fi surprinzător Însă dacă 
ea s-ar fi practicat din epoca daco-romană. 
Numele „ceară de pămînt" alcătuit din ter
meni de origine latină, reuniţi după un model 
străvechi românesc - compară cu topiccle 
arhaice Rîu de Mori, Curtea de Argeş şi cu 
numirile moară de apă, piatră de moară, 
drum de seară, lucea/ ăr de zi, - ar putea 
fi un indiciu În acest sens. 

Dar dacă n-avem o certitudine pentru 
vechimea exploatării „cerii de pămînt", În 
schimb există una pentru exploatarea „păcu
rii", adică a petrolului sau ţiţeiului. Această 
exploatare datează din epoca daco-romană şi 
s-a practicat necontenit În cursul îndelunga
tului ev mediu. Într-adevăr, prezenţa În lim
ba română În secolul XV a termenului „pă
cură" - de origine latină - precum şi fap
tul că nu exista atunci un termen corespun
zător În limbile balcanice - slave sau nesla
ve - e o dovadă peremptorie că n-a existat 
nici o Întrerupere În exploatarea acestei bogă
ţii minerale şi că ea a avut loc în ţinutul car-

17 Idem, voi. II, p. 115 v. la ~fîrşit: "Signore Gio
vanni Enilio, transilvano, dottissimo, ii quale di pre
sente studia in Padoua". Aşa se explică de ce infor
maţiile asupra Tramilvaniei În opera lui Magini ocupă, 
cu note cu tot, patru pagini şi un sfert, în timp ce 
Moldovei şi Tării Româneşti Împreună nu li se acor
dă nici o pagină completă (voi. II, p. 197 şi 197 v.). 

18 Voi. II, p. 114: „di pissasalto (=pissasfalto), 
mistura fata di pece e di bitume". 

11 Ibidem, În notă: „Egli si cava non lungi da Bis
tricio terra murata. E non en•ro qui a disputare s'ei 
sia bitume o alcun'altra sorte di ragia". 
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bcnbiirgcn bcsitzt Antonio Magini gcnaucrc 
Jnformationcn, er crhielt sic dirckt von einem 
sehr gelchrten Siebenbiirger namens Johann 
Ertilius, cler damals an dcr Universităt von 
Padua studierte.17 Auf Grund dieser Infor
mationcn crfahren wir, dafi untcr den Bodcn
schătzcn Siebenbiirgens auch „Asphalt" „ vor
kommt, „ein Gemisch von Pcch und Bitu
men 18 „clas nicht wcit von cler Stadt Bistritz" 
aus cler Erde gcwonncn wird. In cincr An
mcrkung fiigt Magini hinzu: „Ich will mich 
hier auf kcine Auseinandersetzung cinlasscn, 
ob es Bitumen odcr einc andcrc Art von 
Harz ist." 19 

Die Gcwinnung von „Erdwachs", urkund
lich fiir die erstc Hălfte des XVI. 
Jahrhunderts belegt, wurde aller Wahrschein
lichkeit nach schon viel friiher betrieben; seit 
wann, kann nicht genau nachgew.iesen wer
<len. Es wăre abcr keineswegs verwunderlich, 
wenn es schon in cler dakisch-romischen Zeit 
geschehen wăre. Der Name „ceară de pămînt" 
(Erdwachs) konnte ein Hinweis in diesem 
Sinne sein. Er besteht aus Wortern lateini
scher Herkunft, die auf a1trumăniische Art 
zusammengesetzt wurde; man vergleiche 
mit den archaischen Orts- und Flurnamen 
Rîu de mori (Miihlbach), Curtea de Argeş 
(Hof am Argeş) und den Bezeichnungen 
moara de apă (Wassermiihle), piatră de 
moară (Miihlstein), drum de scară (Abcnd
weg), luceafăr de zi (Morgenstern). 

Wenn wir auch keine Gewifiheit ha.ben, wie 
wcit die Gewinnung von Erdwachs in <lie 
Vergangcnheit zuri.ickreicht, so haben wir 
diesc Gewifihcit doch fiir die Forderung cler 
„păcură", al so des Petrolcums oder Erdols. Sie
stammt aus cler dakisch-romischcn Zeit und 
wurde clas ganze Mittelaltcr hindurch un
unterbrochcn bctriebcn. Das Wort latcinischen 
Ursprung~ „păcură" in cler rumănischcn 
Sprache des 15. Jahrhunderts, wie auch <las 
Fehlen cines cntsprechendcn ,\usdrucks in den 
slawischen und nichtslawischen Balkanspra
chen sind unwidcrleglichc Bewcise dafiir, dafi 
die Gewinnung dieses mincralischen Rcich
turns kcinc Untcrbrechung erfahrcn hat und 
dafi sic im Karpatcngebiet bctrieben wurdc. 

17 Idem, Bd. II, S. 115, s. Ende: „Signore Giovanni 
Ertilio transilvano dottissimo, ii quale di presente studia 
in Padoua". So erklărt sich, weshalb in Maginis Werk 
die lnformationen iiber Siebenbiirgen samt den Fu.B
noten vier und ein Vienei Seiten einnehmen, wăhrend 
der Moldau und der Walachei zusammen keine voile 
Seite eingerăumt wird. (Bd. II, S. 197 und 197 v.) 

18 Band II, S. 14 „di pissasalto ( =pissasfalto), 
mistura fata di pece e di bitume". 

19 Ibidem, in der FuBnote: .Egli si cava non lungi 
da Bistricio terra murata. E non entro qui a disputare 
s'ei sia bitume o alcun"altra sorte di ragia". 
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patic. Dacă înaintaşii noştri ar fi părăsit lo

curile de baştină, din stînga Dunării, şi ar fi 
trecut în Balcani - cum s-a susţinut şi se 

susţine încă, fără nici un temei, de unii isto

rici străini 20 - termenul păcură nu s-ar fi 
putut forma acolo, deoarece lipsea produsul 

corespunzător şi nici nu s-ar fi putut păstra 

pentru acelaşi motiv. Întocmai cum nu s-au 

păstrat, în limba noastră, diferiţii termeni de 

ţesături, veşminte şi podoabe atunci dnd ele 

nu s-au mai purtat, fiind înlocuite cu altele. 

în concluzie deci: exploatarea petrolului 

este străveche în ţinutul carpatic, ea existînd 

cu siguranţă în epoca daco-romană şi, după 

toate probabilităţile, şi mai înainte, în epoca 

dacă; această exploatare a continuat neîntre

rupt În cursul secolelor IV-XIII şi consti

tuie o dovadă peremptorie a continuităţii 

Înaintaşilor noştri În stînga Dunării. 

20 Pentru ultima părere în acest sens, din lucrarea 
asupra Imperiului bizantin, lucrare formînd voi. IV 
din Cambridge medieval history, 1966, vezi recenzia 
critică a noastră din Revue Roumaine d'Histoire, 
VII (1968), 1, p. 91-95. 
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~'enn unsere Vorfahren ihre angestammten 
Wohnsiize auf dem linken Donauufer verlas
sen hăttcn und in den Balkan abgewandert 
wăren, wic cs cinigc auslăndische Geschichts
schreiber 20 ohne jede Grundlage behauptet 
haben und immer noch behaupten, hătte clas 
Wort „păcură" dort nicht entstehen konnen, 
weil clas entsprechende Produkt nicht vor
handen war, und es hătte sich aus dem glei
chen Grunde auch nicht erhalten konnen. 
Genau so wie sich in unserer Sprache ver
schiedene Ausdriicke fiir Gewebe, Kleidungs
stiicke und Schmucksachen nicht erhalten 
haben, als diese nicht mehr getragen und 
durch andere ersetzt wurden. 

Es ergibt sich alsa clic SchluMolgerung: im 
Karpatenraum wird scit uralten Zeiten Erdal 
gefOrdert, mit Sicherheit in cler dakisch-romi
schen Zeit, aller Wahrscheinlichkeit nach 
jedoch schon friiher, von den Dakern; die 
ErdolfOrderung wurde vom 4. bis zum 13. 
Jahrhundert ununterbrochen fortgefilhrt und 
bildet einen unwiderlegbaren Beweis cler Kon
tinuitat unserer Vorfahren auf dem linken 
Donauufer. 

20 Eir die neuste Auffa,sun~ in dieser Richtung in 
der Arbeit i.iber clas Byzantinische Kaiserreich, im 
VI. Bd. der Cambrigde medieval history, 1966, siehe 
umere kritische Rezension in cler „Revue Roumaine 
d'histoire", VII (1968), 1, S. 91-95. 
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